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2.MonolinguaNERservicepublishing

The user can
Inpuia textoruploaatext filen one of the offered languages
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Un francese di nome <LOC>Passepartout</LOC>. - Venite da <LOC>Londra</LOC>? - A
Process a textual file or a strine LOC>Bombay<LOC>. - Lo so - rispose <PERS>Phileas Fogg<PERS>. - Ma desidero

= <LOC>Londra</LOC> comprovare. con il vostro "visto", il mio passaggio da <LOC>Suez</LOC>. - Non
ho nulla in contrario a <LOC>soddisfarvi<'LOC>, signore.

Upload a file here: Odabir datoteke Nije izabrana nijedna datoteka

Or type 1n/paste the text bellow:

Un francese di nome Passepartout.

- Venite da Londra ?

- A Bombay.

- Lo so - rispose Phileas Fogg. - Ma desidero Londra comprovare, con il vostro "visto™, il
mic passaggio da Suez.

- Non ho nulla in contrario a soddisfarvi, signore. A
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6.Discussion and conclusion

POS tagging and lemmatisation of TMX format enabling CQL bilingual
gueries over NER annotated text (https://noske.jerteh.rs/)

Textometry using TXM tool for the analysis of entities on both sides (it-sr).
3. Dataset The bilingual corpus augmentation

Further research of new technologies for NER and NEL (training of a new
10,00@lignedentencesomthefollowingovels: model for Serbian that will include the augmented tag set and gazetteers).
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Umberto Eco: The Name ddise The students of Italian at the University of Belgrade and Serbian at the
CarlcCollodiThe AdventuresRafiocchio University of Turin, will benefit and use developed resources In future
Elena Ferrante: Those Who Leave and Th&ayVho teaching. |
s _ A Results are open and so available for other students and researchers as well.
Luigi Pirandello: One, No one and One Hinodissahd A Parallel corpora are central to translation studies and contrastive linguistics and easy-to-use
Jules Verne: Around the World in Bayisty concordancers considerably facilitate the study of interlinguistic phenomena.
IVOA n d Ir_e'gel'nds of Anika and The Bridge[MMe A New types of exercises could be produced: automatically generated tests that replace in a
. _ ' sentence some forms with their lemmas that students have to reproduce.
BO”S_a\S t a _n-_ WL_H@Iqu _ A Also, the analysis of multiple translations will enlarge the interpretive process and perspectives
Branislai u gMuhicipal child: a novel offant that students draw from a text.
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